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ABSTRACT: 

 Ahmad Fraz is well known  personality of Urdu litrature. He was famous as a poet translator, Journalist, script 

writter,and director. He wa elected head of the ``Acedmy of litrature`` in 1976. He was associated with ``Iqbal 

Acedmy``  from 1980 to 1990 as the director general. He was  the editor of the monthly magzine ``Ishtiqaq`` and the 

weekly ``Khadim``. Ahmad Fraz Wrote thirteen collections of poetry the names of which are follows: 

``Tanha-Tanha``, ``Dard e ashob``, `` Nayaft``, ``Shab e Khoon``,  `` Mere khawab rezah rezah``, `` Jana Jana``,  

``Be-Awaz Gali Kuchon Mein``, `` Sab Awazen Meri Hain``,  `` Nabina Shair Mein Aaina``,`` Pas e andaz e 

Mossom``,  ``Khawab e gull preshan he``,`` Ghazal Bahana Karon``, `` Bodlik (Drama)  and collection poetry 

book.`` Shaher sukhan mein arasta``. He was attatched with `` Taraqi pasand actuation. His poetry gives the 

message of humanity and against the cruelty. He got ``Nobel Prize`` in 1966 on his poetry book, ``dard e ashob``. 
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ترجمہۺمختلفۺثقافتوں،زبانوںۺاورۺاقوالۺکوۺقریبۺلانےۺکاۺکالۺسرانجالۺدیتاۺہے۔یہۺایکۺایساۺوسیلہۺہےۺجسۺکےۺذریعےۺسےۺایکۺزبامۺکےۺ

تراجمۺہیۺکیۺبدولتۺمختلفۺعلولۺوۺفنوم،ثقافت،مذہب،ۺتمدمۺوۺمعاشرت،ۺرسولۺوۺرواج،ۺۺاثراتۺدوسریۺزبامۺپرۺپزتےۺہیں۔ۺیہیۺنہیںۺبلکہ

 طرزۺبودوباش،ۺمختلفۺۺاقوالۺاورۺامۺکےۺافکارۺسےۺآگاہیۺہوتیۺۺہے۔ایکۺقولۺکاۺدوسریۺقولۺسےۺرابطہۺہوتاۺہے۔

 :جیلانیۺکامرامۺاسۺحوالےۺسےۺرقمطرازۺہیں

  کےۺمابینۺپلۺکاۺکالۺدیتاۺہے۔جسۺکےۺذریعےۺخیالاتۺاورۺتصوراتۺترجمہۺاصلۺمیںۺدوۺزبانوںۺاورۺدوۺتہذیبوں’’

 1ایکۺتہذیبۺسےۺدوسریۺتہذیبۺکیۺطرفۺاورۺایکۺملکۺسےۺدوسرےۺملکۺکیۺجانبۺجاتےۺہیں۔''

ادبیاتۺۺترجمہۺکےۺذریعےۺمظلولۺاقوالۺکیۺحمایتۺاورۺظلمۺکےۺخلافۺاحتجاجۺکیاۺجاۺسکتاۺہے۔ۺیہۺتبۺہیۺممکنۺہےۺکہۺجبۺہمۺایکۺایسیۺاقوالۺکی 

ۺایسیۺاقوالۺکاۺادبۺاورۺامۺکی ادبیاتۺکاۺۺکےۺتراجمۺکریںۺجوۺتاریخیۺسطحۺپرۺکاوشوںۺمیںۺمشغوكۺہیںۺاورۺاپنیۺمقسولۺاورۺتقدیرۺکیۺتعمیرۺچاہتیۺہیں۔ۺ

 ترجمہۺاتناہیۺاہمۺاورۺضروریۺہےۺجتناۺکہۺتہذیبیۺوۺمتمدمۺاقوالۺکاۺۺادبۺاورۺامۺکاۺترجمہۺاہمیتۺکاۺحاملۺہے۔

______________________________________ 

 اسسٹنٹۺپروفیسرۺ،ۺشعبہۺاردوۺ،ۺجیۺسیۺیونیورسٹیۺلاہور۔ .1

 ،ۺشعبہۺاردوۺجیۺسیۺیونیورسٹیۺلاہورۺپی ایچ ڈی ریسرچ سکالر .2

 ایمۺفلۺسکالرۺ،ۺشعبہۺزبامۺوۺادبیاتۺاردوۺجامعہءۺپنجابۺلاہور۔ .3
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یکۺبہتۺمعروفۺاورۺمقبوكۺشاعرۺتھے۔ۺامۺکےۺجوۺاشعارۺایکۺبارۺمشاعرےۺکیۺزینتۺبنےۺوہۺزبامۺزدۺعالۺہوۺجاتے۔ۺانہوںۺنےۺاحمدۺفرازۺا

منظولۺڈرامےۺبھیۺلکھےۺمگرۺاسۺکےۺساتھۺدیگرۺشعراءۺکیۺشاعریۺکےۺمنظولۺتراجمۺبھیۺکیے۔یوںۺاحمدۺفرازۺکیۺایکۺحیثیتۺبطورۺمترجمۺشاعرۺکیۺ

شاعروںۺکیۺشاعریۺکےۺتراجمۺکیےۺہیںۺجبکہۺامۺمیںۺایکۺخاصۺعہدۺکوۺپیشۺنظرۺرکھاۺہے۔ۺاحمدۺفرازۺنےۺامۺسیۺبھیۺہے۔آپۺنےۺفریقیۺ

شاعروںۺکاۺانتخابۺکیاۺہےۺجوۺباغیانہۺسوچۺرکھتےۺتھے۔ۺجوۺآمریتۺکےۺخلافۺجبکہۺجمہوریتۺکےۺپاسدارۺتھے۔ۺفرازۺکاۺشعریۺمجموعہۺ''سبۺ

 :ہے۔احمدۺفرازۺخودۺاپنیۺترجمہۺشدہۺشاعریۺسےۺمتعلقۺرقمطرازۺہیںۺ35مۺکیۺتعدادۺۺآوازیںۺمیریۺہیں''ۺدراصلۺکیۺمنظوماتۺہیں۔ۺا

بلکہۺ سبۺآوازیںۺمیریۺہیں''ۺۺکےۺتراجمۺمحضۺتخلیقیۺہتھیاروںۺکوۺصیقلۺرکھنےۺکیۺغرضۺسےۺہیۺنہیںۺکیےۺگئے،’’

ۺرہاۺہوںۺجن ۺانہیۺحالاتۺسےۺگزر ۺ ۺسےۺیشتراافریقیۺکچھۺاورۺمحرکاتۺبھیۺتھے۔ۺایکۺوجہۺتوۺیہۺتھیۺکہۺمیںۺخود

جلاوطنۺشاعرۺدوچارۺہیںۺاورۺاپنیۺسرزمینۺسےۺدورۺاپنےۺلوگوںۺکیۺانقلابیۺجدوجہدۺمیںۺقلمیۺکےۺحوالےۺسےۺشریکۺ

ہیں۔دوسراۺسببۺیہۺہےۺکہۺپاکستامۺاورۺجنوبیۺافریقہۺکےۺتاریخیۺاورۺسیاسیۺکوائفۺمختلفۺہوتےۺہوئےۺکئیۺطرحۺۺکیۺ

ۺاملۺالیت ۺنےۺجسۺۺظلمۺاورۺڈٹائی ۺسےۺقامی ۺسیاہۺاملۺاثرییتۺکوۺاساننیۺمماثلتۺرکھتےۺہیں۔جنوبیۺافریقہۺمیںۺسفید

پاکستامۺمیںۺفوجیۺآمریتۺنےۺبھیۺظالمانہۺاورۺغاصبانہۺرویہۺسےۺ توقیرۺاورۺحقوقۺسےۺمحرولۺکرۺرکھاۺہےۺاسیۺطرح

 2اپنےۺہیۺلوگوںۺکوۺمحکولۺبناۺرکھاۺہے۔''

اورۺسچےۺجذباتۺسےۺمعمورۺتخلیقۺکردہۺشاعریۺسےۺبےۺحدۺمتاثرۺتھے۔ۺ''سبۺآوازیںۺمیریۺاحمدۺفرازۺدرحقیقتۺجنوبیۺافریقہۺشعراءۺکیۺگہریۺ

 ہیں''ۺمجموعےۺکاۺآغازۺامرسیۺکےۺاسۺشعرۺسےۺہوتاۺہے۔

ۺغوغانیست ۺمرد ۺہرکہ ۺما، ۺصف ۺداز  گریز

ۺنیست  ۺما ۺقبیلہ ۺاز ۺشد، ۺنہ ۺکشتہ ۺکہ  کسے

کاۺبھیۺہےۺجنۺکاۺتعلقۺافریقہۺکےۺشہرۺڈربنۺ  ''Mazisi Kuiene '' نالفرازۺنےۺجنۺشاعروںۺکیۺنظموںۺکےۺتراجمۺکیےۺہیںۺامۺمیںۺایکۺ

کےۺزمانہۺمیںۺجلاۺوطنیۺکیۺسزاۺکاٹۺرہاۺتھا۔ۺۺفرازۺنےۺترجمہۺکےۺلیےۺجنۺشعراۺکاۺانتخابۺۺ1959میںۺدنیاۺعالمۺمیںۺآنکھۺکھولیۺاورۺۺۺ1930سےۺتھا۔ۺ

فۺناۺسازگارۺضا ۺکیۺظہر ۺہیں۔ۺاگرۺہمۺفرازۺکیۺنظموںۺکاۺمحر ۺڈونڈییںۺتوۺمیں ۺتہۺکیاۺامۺمیںۺیشتراۺکاقلمۺیاۺامۺکیۺنظمیںۺۺجنوبیۺافریقہۺکےۺخلا

 :چلتاۺہےۺکہۺفیضۺاحمدۺفیضۺنےۺانہیںۺترجمہۺنگاریۺکیۺڈگرۺپرۺلگایاۺتھا۔اسۺحوالےۺسےۺاحمدۺفرازۺۺخودۺلکھتےۺہیں

دوۺترجمہۺکرۺرہےۺتھے۔فیضۺیہۺامۺدنوںۺکیۺباتۺہےۺجبۺفیضۺصاحبۺعلامہۺاقباكۺکےۺامرسیۺکلالۺکاۺمنظولۺار''  

صاحبۺسےۺبےۺپناہۺکیۺعقیدتۺکےۺباوجودۺکسیۺحدۺتکۺمیںۺبےۺتکلفۺبھیۺتھا۔ۺایکۺروزۺمیںۺنےۺامۺسےۺعرضۺکیاۺ

 آپۺامۺتراجمۺمیںۺاپناۺوقتۺکیوںۺصرفۺکرۺرہےۺہیں۔ۺیہۺکالۺتوۺدوسرےۺلوگۺبھیۺسرانجالۺدےۺسکتےۺہیں۔ '' کہ

ۺتازہۺخلیقاتتۺکےۺئے ۺترتے ۺرتے ۺہیں۔ۺعالمۺیہۺہےکہۺاگرۺکوی ۺآپۺکےۺبےۺشمارۺمداحۺاورۺعقیدتۺمندۺآپۺکی

کہیںۺسےۺآپۺکاۺنیاۺشعرۺیاۺمصرعۺسنۺلےۺتوۺبطورۺسوغاتۺدوسرےۺشہروںۺاورۺدوستوںۺتکۺپہنچانےۺکےۺئے ۺبےۺ

 فیضۺصاحبۺنےۺہمیشہۺکیۺطرحۺمشفقانہۺمسکراہٹۺکےۺساتھۺکہاۺکیاۺتمۺپرۺکبھیۺشعرۺگوی ۺمیں  ''قرارۺرہتاۺہے۔
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Barren Period بانجھۺپنۺکاۺایساۺوقتۺجوۺبعضۺاوقاتۺمہینوںۺپرۺپھیلۺجاتاۺہے۔''ۺمیںۺنےۺعرضۺ نہیںۺگزرا؟

کیا''ۺۺکئیۺمرتبہۺایساۺہواۺکہۺطویلۺعرصہۺتکۺمصرعۺۺبھیۺنہیںۺکہا۔توۺپھرۺاسۺزمانےۺمیںۺکچھۺنہۺکچھۺکرتےۺرہناۺچاہیے۔ۺ

 3۔''جنگۺہوۺیاۺنہۺہوۺۺسپاہیۺکوۺاپنےۺہتھیارۺصیقلۺرکھنےۺچاہئیں

ۺفرازۺنےۺبڑیۺاحتیاط،ۺخوبیۺاورۺمہارتۺسےۺیہۺترجمہۺکیےۺہیں۔ۺاصلۺمتنۺکاۺخیاكۺاورۺمفہول،ڈوكۺاورۺشکلۺوۺشباہت،ۺجزئیات،ۺحسنۺوۺترنمۺاور 

کےۺناموںۺکاۺتوازمۺمیںۺکہیںۺبھیۺبگاڑۺیاۺکوی ۺخرابیۺپیداۺنہیںۺہوتی۔ۺۺاسۺباتۺکاۺاندازہۺاسۺامرۺسےۺلگایاۺجاسکتاۺہےۺکہۺانہوںۺنےۺبہتۺسیۺنظموںۺ

  جمہلغویۺمفہولۺہیۺلکھاۺہےۺاورۺامۺکےۺمفاہمۺوۺمطالبۺمیںۺکوی ۺبھیۺکمیۺبیشیۺواقعۺنہیںۺہوی ۔مثلا''ۺہماریۺماؤںۺکوۺفراموشۺمتۺکروۺ''ۺکاۺتر

''Forget Not Our Mothers '' ''ۺکا  '' Was i wrong '' کیاۺمیںۺغلطۺتھا''ۺکا '' '' Poet and Guerilla'' شاعرۺاورۺگوریلا''ۺ

آس''ۺ '' ''Remember Me '' '' مجھےۺیادۺکرناۺکا '' ''Hang'' پھانسیۺ''ۺکا'' ''Touch '' لمس''ۺکا ''Another day'' ایکۺاورۺدم''ۺکا

اورۺ''ناتمال''ۺمسافت''ۺ ''Mandela'' منڈیلاۺ''ۺکا ''The Path'' راستہۺ''ۺکا ''  ''Tending Hate '' نفرتۺکیۺنمیۺ''ۺکا ''Hope '' کا

 کےۺنالۺسےۺترجمہۺکیاۺہے۔ۺابۺذیلۺمیںۺانفرادیۺطورۺپرۺامۺمترجمۺنظموںۺکاۺجائزہۺلیتےۺہیں۔ ''Unfinished Adventure''کا

 :شاعرۺکاۺپرچم

 If poet must''کیۺنظم David Evans سبۺآوازیںۺمیریۺہیں''ۺمجموعےۺمیںۺشاملۺپہلیۺنظم''ۺشاعرۺکاۺپرچم''ۺکےۺعنوامۺسےۺہےۺجو'' 

have flags'' کاۺترجمہۺہے۔ۺۺیہۺنظمۺۺخاصیۺحدۺتکۺفرازۺکیۺنظمۺ''شاعرۺ''ۺسےۺمماثلتۺرکھتیۺہے۔ۺۺاسۺنظمۺمیںۺفرازۺنےۺآزادیۺکیۺخاطرۺجامۺ

قربامۺکرنےۺوالےۺلوگوں،ۺامۺکےۺاحتجاج،ۺدردنا ۺچیخوںۺاورۺامۺکیۺکراہتیۺآوازوںۺکوۺموضوعۺبنایاۺہے۔ۺجہاںۺدشمنۺبرےۺاورۺگھٹیاۺافعاكۺ

ۺاپنیۺہیۺمستیۺمیںۺدھنۺپنجرےۺمیںۺبندۺسرانجالۺدےۺکرۺیہۺا میدۺکرتےۺہیںۺکہۺامۺشہیدوںۺکےۺغمۺمیںۺشعراءۺشاعریۺکرتےۺرہےۺاور

خوشنوای ۺکرتےۺرہیں۔ۺۺلیکنۺمیں ۺیہۺسبۺکچھۺنہۺقابلۺقبوكۺہے۔ۺہمۺباشعورشاعرۺہونےۺکےۺناطےۺاپنےۺشہیدوںۺکیۺانتڑیوںۺکوۺاپنےۺپرچموںۺ

 ۺکہۺامۺکیۺقربانیاںۺہیںۺہمارےۺلیےۺباث ۺآزادیۺابت ۺہوی ۺہیں۔میںۺلپیٹیںۺگےۺتاکہۺسبۺکوۺمعلولۺہوۺجائے

 ہماریۺماؤںۺکوۺفراموشۺمتۺکرو

کےۺعنوامۺسےۺلکھی۔ۺاسۺنظمۺمیںۺجنوبیۺافریقہۺکیۺآزادیۺاورۺپختہۺ ''Forget not our Mothers'' نے ''Ilva Mackary'' یہۺنظم

یقینۺکےۺساتھۺکہہۺسکتےۺہیںۺکہۺہماریۺماؤںۺکاۺمسکن،آباءۺکیۺتکلیفیںۺاورۺبچوںۺکیۺامواتۺۺیقینۺکوۺموضوعۺبنایاۺگیاۺہے۔ۺامۺکاۺکہناۺہےۺکہۺہمۺمزید

مزیدۺیقینۺکےۺ رائیگاںۺنہیںۺجائیںۺگی۔ۺافریقہۺایکۺدمۺضرورۺآزادۺہوگاۺاورۺیہۺکالۺہمۺسرانجالۺدیںۺگے۔ۺابۺانتقالۺکاۺہاتھۺبلندۺہوۺچکاۺہےاورۺہم

 گاہمۺاسےۺآزادۺکرائیںۺگے۔کہۺافریقہۺآزادۺہو اعادہۺکرتےۺہیں ساتھ
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 جلاوطنی

ۺ1924کیۺنظمۺہے۔ۺیہۺایکۺافریقیۺشاعرۺہےۺجوۺزمبابوےۺمیںۺ '' Dennis Brutus '' کاۺترجمہۺہےۺجوۺکہ 'I am the Exileجلاۺوطنی''

یۺکیۺسزاۺکای۔۔ۺاسۺکیۺپہلیۺماہۺقیدۺبامشقتۺاورۺایکۺساكۺتکۺخانہۺبندۺ18میںۺجنوبیۺافریقہۺسےۺہجرتۺکرۺکےۺلندمۺآگیا۔ۺۺ1966میںۺپیداۺہوا۔ۺ

خاموشۺتماشای ۺزہرۺکرتاۺہےۺجسۺکےۺکانوںۺمیںۺاساننیۺچیخیںۺاورۺآہیںۺتوۺگونجۺ میںۺشائعۺہوی ۔ۺنظمۺ''جلاوطنیۺ''ۺۺمیںۺشاعرۺخودۺکوۺ1966کتابۺ

ہےۺوہۺصرفۺمنصوبےۺہیۺبناۺسکتاۺہےۺعملیۺطورۺرہیۺہیںۺماتمۺکوۺاپنیۺگرفتۺمیںۺلےۺلیتےۺہیںۺمگرۺوہۺغلای ۺکیۺقیدۺمیںۺمحصورۺہوۺکرۺیہۺسبۺکچھۺدیکھۺرہاۺ

 :پرۺکچھۺکرنےۺسےۺقاصرۺہےۺ۔ثمرینۺطفیلۺاحمدۺفرازۺمنظولۺتراجمۺکےۺمتعلقۺلکھتیۺہیں

ۺاسیۺاندازۺسےۺانہوںۺنےۺاسۺترجمےۺکوۺبھیۺنبھایاۺ ’’ فرازۺنےۺجسۺسوزوگدازۺسےۺاپنیۺتخلیقۺکوۺپیشۺکیاۺہےۺ

ۺنےۺمنتخب ۺماحوكۺکیۺاسیسیۺکرتیۺہے۔تمالۺنظمیںۺجوۺترجمےۺکےۺلیےۺفراز ۺگار ۺجنوبیۺافریقہۺکےۺناساز ۺکیۺہیں،

 ۴‘‘ہیں۔

 آوازیں

کاۺترجمہۺہے۔ۺدرحقیقتۺاسۺنظمۺکاۺموضوعۺبھیۺآوازیںۺہیںۺایسیۺ ''The sound begin again'' کیۺنظم Dennis Brutus یہۺنظم 

کےۺدروازےۺپرۺمکےۺمارنےۺامۺکےۺگھروںۺمیںۺگھسۺکرۺۺآوازیںۺجوۺلوگوںۺکےۺدرختۺاورۺآہوںۺکیۺصورتۺمیںۺفوجیوںۺکےۺراتۺگئےۺلوگوں

نہیںۺۺکرنےۺوالےۺحملوںۺکےۺبعدۺواپسۺجانےۺپرۺفوجیۺبوٹوںۺکیۺچاپۺکےۺنتیجےۺمیںۺبلندۺہورہیۺہیںۺشاعرۺنےۺمذکورہۺتمالۺترۺامورۺکوۺباقاعدہۺبیام

 کیاۺمگرۺامۺکیۺآوازیںۺسنای ۺدیناۺانہیۺپہلوؤںۺسےۺتعبیرۺہیںۺکہۺیہۺکالۺجاریۺہےۺ۔

ںٗ
 
گی

ۺ ۺہو ۺشروع ۺآنی ۺآوازیں  پھر

ۺدستک ۺکی ۺمکوں ۺپر  دروازوں

ۺکو  ۺکی ۺدرد ۺمیں ۺرگوں  اور

ۺچٹخار ۺکی ۺٹوٹنے ۺکے  ہڈیوں

ۺچاپ ۺکی ۺبوٹوں ۺفوجی  اور

ۺلگیں ۺآنے ۺآوازیں ۺوہی  پھر

 شاعرۺاورۺگوریلا

ۺلالہۺکےۺافراطۺکےۺلیےۺ ''Poet and Guerilla'' یہۺتحریر ۺجوۺکہۺگلِ کاۺترجمہۺہے۔ۺاسۺمیںۺہالینڈۺکےۺایکۺخوبصورتۺۺقامل،ۺایمسٹرۺڈیم،ۺ

ۺکیاۺگیاۺہے۔اسۺمیںۺمکالماتیۺاندازۺبیامۺموجودۺہے۔ۺکلۺتینۺآوازیںۺمحوۺگفتگوۺہیں۔ۺپہلیۺآوازۺسواكۺکرتیۺہےۺکہۺاپنی ۺمشہورۺہے،کاۺتذکرہ

ۺاورۺھوللوں،ۺحبت ۺیاۺجنگۺکےۺمتعلقۺکھنے ۺوالےۺکسیۺشاعرۺکاۺایکۺہیۺمیر ۺہےۺیاۺپھرۺدونوںۺایکۺسرزمینۺکیۺخاطرۺلڑنےۺوالےۺکسیۺمحبۺوطن
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ۺدوسریۺآوازۺآتیۺہےۺکہۺشاعرۺجنگۺکیۺحالتۺتکۺمیںۺبھیۺقلمیۺکاوشوںۺتکۺمحدودۺہوتاۺہے۔ۺاورۺاگرۺایسیۺ دوسرےۺسےۺمختلفۺہوتےۺہیں۔ۺ

آرای ۺہے۔ۺۺپھرۺپہلیۺآوازۺآتیۺہےۺکہۺہمۺشاعرۺۺمحضۺکھنے ۺمیںۺمگنۺہیںۺجبکہۺۺدوسرےۺاپنیۺجنگۺجوۺشاعرۺکوۺشاعریۺپرۺنہۺاکسائے،بےۺمقصدۺمحاذ

ہۺزندگیاںۺقربامۺۺکرۺرہےۺہیں۔ۺدوسریۺآوازۺکےۺمطابقۺۺشاعریۺکےۺبغیرۺجدوجہدۺسفاکیتۺکاۺروپۺدھارۺلیتیۺہے۔ۺپھرۺپہلیۺآوازۺآتیۺہےۺکہۺو

ۺکہۺشاعرۺاپنےۺفرضۺسےۺخوببیۺواف ۺہےۺاسۺپہلیۺاورۺدوسریۺآوازۺکیۺحث ۺکےۺدورامۺجدوجہدۺکیۺپشتۺپناہیۺکرے۔ۺدوسریۺآوازۺآتیۺہے

ۺتیسریۺآوازۺابھرتیۺہےۺکہۺجدوجہدۺمیںۺشاعرۺاورۺلفظ،سپاہیۺاورۺبندوق،ۺدونوںۺکاۺہمۺقدلۺاورۺساتھۺساتھۺہوناۺضروریۺہے۔اسۺۺکےۺبغیرۺجنگ

مۺکیۺگئیۺہےۺکہۺیہۺتپاۺہواۺہے۔ۺۺپھرۺتیسریۺآوازۺآتیۺہےۺکہۺافریقہۺانتظارۺمیںۺہے۔ۺجیتیۺنہیںۺجاۺسکتی۔اسۺکےۺساتھۺہیۺافریقہۺکیۺحالتۺزارۺبیا

 گولیۺاورۺحرفۺکےۺیکۺجامۺاورۺہمۺزبامۺہونےۺکاۺافریقہۺمنتظرۺہے۔

 آجۺجیلۺخانےۺمیں

یوںۺکوۺخاموشۺعہدۺکاۺترجمہۺہے۔ۺجسۺمیںۺجیلۺخانےۺمیںۺمقیدۺافریقیۺقید ''Today in prison ''کیۺنظم Dennis Brutus یہۺنظمۺبھی

میںۺاپنےۺوطنۺعزیزۺکےۺلیےۺایکۺگیتۺگانےۺکیۺاجازتۺکوۺموضوعۺسخنۺبنایاۺگیاۺہے۔ۺجسۺکےۺتحتۺیہۺقیدیۺاپنےۺملکۺافریقہۺکیۺسلامتیۺاورۺ

 خیریتۺکیۺدعاۺکرتےۺہیں۔

ۺمیں ۺخانے ۺجیل  آج

ۺتحت  ۺکے ۺعہد ۺخاموش  ایک

ۺہے  ۺاجازت ۺکی ۺگانے ۺگیت ۺایک ۺکو ۺقیدیوں  ہم

ۺر  ۺسلامت ہےافریقہ  

ۺگیت ۺایک  صرف

ۺساتھ ۺکے ۺمتانت ۺاور ۺآہنگی  کم

ۺلو ۺباندھ ۺبند ۺکے ۺضبط ۺپر  جذبوں

ۺرہو  ۺرکھے ۺنیچے ۺلو ۺکی  احساسات

ۺہیں ۺگاتے ۺمیں ۺآوازوں ۺاستوار ۺمگر ۺانا ۺتو  قیدی

ۺہو  ۺخیر ۺتیری  افریقہ

ۺپیچھے ۺکے  آنکھوں

ۺآنسو ۺنکیلے ۺامڈے ۺسے ۺگہرائیوں ۺکی  دك

ۺطرح ۺکی ۺوحشت ۺکی ۺپرندے ۺٹھکانہ  بے
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ۺنال ۺہیںۺکوی  ۺڈونڈیتے قامل  

ۺسکیں ۺکر ۺقیال ۺپر  جن

ۺذکر  ۺکا ۺکارناموں  ام

ۺچکے  ۺدے ۺانجال ۺوہ  جو

ۺتذکرہ ۺکا ۺمرحلوں  ام

ۺہیں ۺرہے ۺگزر ۺسے  جن

ۺفہرست ۺکی ۺمرادوں  ام

ۺہے ۺکرنا ۺکےۺلیےۺابھیۺبہتۺکچھ  جنۺکےۺحصوك

ۺمیں ۺخانے ۺجیل  آج

ۺہے ۺاجازت ۺکی ۺگانے ۺایک  میں 

ترجمہۺنگارۺہونےۺکاۺثبوتۺملتاۺہے۔ۺفرازۺکیۺترجمہۺشدہۺنظموںۺمیںۺبھیۺافریقہۺکےۺاسۺوقتۺکےۺۺفرازۺکےۺتراجمۺمیںۺایکۺاچھےۺتخلیقۺکارۺاور 

 حالاتۺکیۺہوۺبہوۺتصویرۺدکھای ۺدیتیۺہے۔

 :فرازۺکاۺترجمہۺکرنےۺکیۺمقصدیتۺسےۺمتعلقۺثمرینۺطفیلۺکہتیۺہیں 

تھےۺاورۺوہۺچاتے ۺ ۺقدرۺدامفرازۺنےۺیہۺتراجمۺخاصۺمقصدۺکےۺتحتۺکیے۔وہۺۺوہاںۺکےۺشعراءۺکیۺسچیۺشاعریۺکے ''

تھےۺکہۺپاکستانیۺعوالۺاورۺاردوۺکےۺادیبۺوۺشاعر،امۺکیۺخلیقاتتۺسےۺآشناۺہوںۺاورجنوبیۺافریقہۺجسۺقدرۺظلمۺوۺ

کےۺئے ۺجانیںۺتکۺۺقربامۺکرنےۺسےۺ استحصاكۺسےۺگزرۺرہاۺہے،ۺوہاںۺکےۺلوگۺکسۺطرحۺاپنےۺحقوقۺکےۺبازیابی

کےۺتراجمۺپزھنےۺجنوبیۺافریقہۺکےۺ'' مقصودۺتھا۔''یہۺسبۺآوازیںۺمیریۺہیںۺدریغۺنہیںۺکرۺرہےۺتوۺامۺسےۺسبقۺلینا

تاریخیۺکوائفۺکےۺسیاسیۺاورۺمزاحمتیۺحالاتۺصافۺطورۺپرۺدکھای ۺدینےۺلگتےۺہیں۔امۺنظموںۺمیںۺجوۺظلمۺوۺجبرۺکیۺ

ۺایکۺقوتۺہوتیۺہے۔فرازۺکےۺ یہاںۺیہۺداستانیںۺہیںۺوہۺدكۺکیۺٹیسۺبنۺکرۺابھرتیۺہیں۔۔۔۔۔۔۔۔ہرۺزبامۺکیۺ

ہوتےۺہوئےۺبھیۺ تاثیرۺاپنےۺشبابۺپرۺہے۔فرازۺکےۺخیاكۺکےۺمطابقۺجنوبیۺافریقہۺاورۺپاکستامۺکےۺحالاتۺجدا

 5بہتۺحدۺتکۺمماثلتۺرکھتےۺہیں۔ۺاسیۺئے ۺفرازۺکوۺامۺشعراءۺکیۺاحتجاجیۺآوازیںۺاپنیۺآوازۺسنای ۺدیتیۺہیں۔''

 نوحہ

کا ویۺڈیوماسےۺحبت ۺکےۺجذباتۺاورۺاسۺکےۺاپنےۺوطنۺوۺقولۺیہۺنظمۺایکۺافریقیۺحریتۺپسندۺرہنماۺڈیوماکیۺمو 

 

ی ںن
م
تۺپرۺلکھیۺگئیۺتھی۔ۺاسۺنظمۺ

ۺبھیۺکےۺئے ۺعظیمۺکارنامےۺسرانجالۺدیتےۺدیتےۺاسۺدنیاۺسےۺکوچۺکرۺجانےۺکوۺموضوعۺبنایاۺگیاۺہے۔ۺشاعرۺکہتاۺہےۺکہۺاگرۺچہۺتمۺمرۺچکےۺہوۺمگرۺپھر

 تمۺہمیشہۺمیں ۺزندہۺرہوۺگے۔
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 آؤۺنظمیںۺلکھیں

کاۺترجمہۺہے۔ۺاسۺکاۺموضوعۺشاعریۺکےۺذریعےۺلوگوںۺکوۺخوابۺغفلتۺسےۺ  ''Read our Color''کیۺنظم A.N.C Kumalo یہ

ۺبیدارۺکرناۺہے۔ۺموت،مایوسی،ۺشال،ۺیژمردگیۺۺاورۺہنرہمتۺجیسےۺموضوعاتۺسےۺقطعۺنظرۺزندگی،ۺامید،صبحۺتازگیۺاورۺجدوجہدۺکیۺباتۺکروۺکہۺیہ

 ہیۺآزادیۺکیۺبنیادیںۺہیں۔

  :انتقال

ۺ1959میںۺڈربنۺشہرۺمیںۺپیداۺہواۺاورۺ Mazisi Kuiene   1930 کاۺترجمہۺہے۔ ''Vengeance'' کیۺنظم Mazisi Kuiene یہ

ۺامۺکےۺزخموںۺاورۺتکلیفوںۺکاۺحسابۺچکانےۺوالیۺانتقالۺکیۺآگۺکوۺموضوعۺسخن ۺمیںۺجلاۺوطنیۺکیۺسزاۺکاٹنےۺلگے۔ۺاسۺنظمۺمیںۺاپنےۺشہیدوں،ۺ

 گیاۺہے۔کیطورۺپرۺلیاۺ

ۺگا  ۺلگے ۺکیسے  تمہیں

ۺآؤں  ۺمیں ۺاندھیروں ۺکے ۺرات ۺمیں  اگر

ۺاتاروں  ۺ ۺنیزہ ۺمیں ۺپہلو ۺتمہارے  اور

ۺلیے  ۺکے ۺلینے ۺانتقال ۺکا ۺشہیدوں ۺام  اپنے

ۺتھے ۺجانتے ۺنہیں ۺتم ۺکو  جن

ۺہیں  ۺمخفی ۺزخم ۺکے  جن

ۺنہیں  ۺیادگار ۺکوی  ۺکی  جن

ۺمیں ۺاوقات ۺکے ۺجشن ۺصرف ۺتم ۺکو ۺجن  وہ

ۺہو  ۺکرتے  یاد

ۺ ۺکو ۺام ۺبھولےہم نہیں  روزبروز 

ۺتیز  ۺآگ ۺکی ۺانتقال  ہمارے

ۺشعلے  ۺکے ۺاس  اور

ۺشہروں   تمہارے

ۺگرد ۺکے ۺبچوں  تمہارے

ۺہیں  ۺجاتے ۺکرتے ۺتنگ ۺحلقہ  اپنا

ۺکے ۺبن ۺمینار ۺکے ۺراکھ  جو
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ۺگے ۺدیں ۺگواہی ۺکی ۺانتقال  ہمارے

 :بقوكۺمحبوبۺظفراحمدۺفرازۺکےۺتراجمۺکیۺخاصیتۺیہۺہےۺکہۺامۺکےۺتراجمۺاصلۺکےۺقریبۺترۺمعلولۺہوتےۺہیں۔ۺ

 عجیبۺباتۺہےۺکہۺترجمےۺکوۺاصلۺکاۺنعمۺالبدكۺسمجھاۺجاتاۺہےۺلیکنۺفرازۺکےۺامۺتراجمۺپرۺاصلۺکاۺگماںۺہوتاۺہے۔’’

اسۺکیۺوجہۺیہۺہےۺکہۺہماراۺیہۺشاعرۺہےۺآزادیۺکےۺامۺمتوالوںۺکےۺنظریاتۺسےۺپوریۺہمۺآہنگیۺرکھتاۺہے۔وہۺہیۺ

مساواتۺکاۺشکوہۺاورۺوہیۺناانصافیۺکاۺراج،ۺجوۺادھرۺہےۺوہۺادھرۺہے۔اسۺطرحۺباغیانہۺسوچ،وہۺاحتجاجیۺلہجہ،ۺوہیۺعدلۺ

 6وہۺامۺتراجمۺمیںۺاپنےۺہمۺنواؤںۺسےۺمکالمہۺکرۺرہاۺہے۔''ۺ

 پھانسی

کوۺمشرقیۺٹرانسواكۺمیںۺپیداۺہوا۔ۺدہشتۺپسندیۺۺۺ1939ئ Hugh Lewin  کاۺترجمہۺہے۔ ''Hang'' کیۺنظم  Hugh Lewin یہۺنظم

ساتۺساكۺجیلۺمیںۺگزارنےۺکےۺبعدۺلندمۺآگیاۺجہاںۺتحریرۺوۺتصنیفۺمیںۺمصروفۺرہا۔ۺۺاسۺنظمۺمیںۺجنوبیۺافریقہۺمیںۺمجرموںۺکےۺالزالۺمیںۺ

سۺکیۺکوۺموتۺکیۺسزاۺدینےۺکوۺنہایتۺمہذبۺاورۺاساننیۺطریقہۺکارۺکہہۺکرطنزۺکیاۺگیاۺہے۔ۺجبۺمجرلۺکوۺپھانسیۺدیۺجاۺرہیۺہوۺتوۺایکۺاسانمۺاورۺا

ۺاسۺدنیاۺسےۺہمیشہۺکےۺئے ۺرصت ۺکیاۺجارہاۺہوۺرہاۺہوۺتوۺہرۺکوی ۺپ ۺچاپۺت ۺبناۺیہۺسبۺکچھۺدیکھۺرہاۺہوتاۺہےۺاورۺسبۺلوگۺاسۺآنےۺوالیۺنسلۺکو

 طرحۺپرسکومۺہوتےۺہیںۺجیسےۺیہۺکوی ۺعالۺجگہۺہو۔

 )نیۺطریقہۺہےجنوبیۺافریقہۺکےۺایکۺجیلرۺنےۺکہاۺہمارےۺہاںۺمجرموںۺکوۺموتۺکیۺسزاۺدینےۺکےۺلیےۺنہایتۺمہذبۺاورۺاسان(

 میںۺایکۺمرتبہۺایکۺشخصۺسےۺملا

 جسۺکیۺموت

 نہایت''ۺمہذبۺطریقےۺ''سےۺواقعۺہونےۺوالیۺتھی

 اسےۺآخریۺملاقاتۺکےۺلیے

 ملاقاتۺکےۺکمرےۺمیںۺلےۺجایاۺجاۺرہاۺتھا

 وہۺسرۺاٹھائیاوپرۺکیۺطرفۺدیکھۺرہاۺتھا

 جہاںۺایکۺدونپۺۺکاۺٹکڑاۺمچلۺرہاۺتھا

 جبۺہمۺایکۺدوسرےۺسےۺٹکرائے

 توۺاسۺنےۺسرۺنیچاۺۺکرۺکے

 میریۺطرفۺدیکھا
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 مسکراتےۺہوئےۺاسۺنےۺنہایتۺملائمتۺسےۺکہا

 ''معافۺکیجئے''

 اورۺمجھےۺناآسودگیۺمیںۺچھوڑۺگیا

 وہۺموتۺکیۺسزاۺپانےۺوالےۺخاکیۺرنگ

ںۺتھا
 
می

 کےۺمخصوصۺکپڑوں

 بغیرۺبٹنوں

 بغیرۺتسموں

 

 بغیرۺپیٹیۺکے

 فقطۺحفظۺماتقدلۺکےۺطورۺپر

 طریقے''ۺسےۺمرنےۺکیۺبجائےتاکہۺوہۺ''مہذبۺ

 خودۺکوۺلٹکانہۺدے

 تمالۺممکنہۺاحتیاطیں

 تاکہۺوہۺخودۺکشیۺنہۺکرے

نقابۺڈاكۺۺیہۺنظمۺخاصیۺطویلۺہےۺجسۺمیںۺپھانسیۺدینےۺکاۺپوراۺنقشہۺپاکستانیۺنظالۺکےۺمطابقۺکھینچاۺگیاۺہے۔ۺصبحۺپانچۺبجےۺمجرلۺکوۺسرۺاورۺچہرےۺپر 

منٹسۺتکۺلاشۺمعلقۺرہتیۺہے۔ۺبالآخرۺجبۺڈاکٹرۺاسۺکیۺموتۺکیۺتصدیقۺکرۺۺ20کرۺتختہۺکھینچۺلیاۺجاتاۺہےۺاورۺکرۺلایاۺجاتاۺہے۔ۺگلےۺمیںۺپھنداۺڈاكۺ

دردیۺ
م
دےۺتوۺپھرۺاسۺکیۺلاشۺاتاریۺجاتیۺہے۔یہۺنظمۺاگرچہۺترجمہۺشدہۺہے۔ۺمگراسۺمیںۺچھپاۺقربۺاورۺمظلوموںۺکےۺساتھۺکیۺجانےۺوالیۺہ

ہے۔افریقیۺشاعروںۺکیۺآوازۺدرحقیقتۺفرازۺکیۺاپنیۺآوازۺبنۺکرۺقاریۺکےۺسامنےۺآتیۺہے۔ۺاسۺفرازۺکےۺاپنےۺباسیوںۺسےۺمنسلکۺنظرۺآتیۺ

 :حوالےۺسےۺمحبوبۺظفرۺلکھتےۺہیں

آزادیۺوۺحریتۺکاۺیہۺمجاہدۺۺافریقیۺشاعروںۺکےۺدکھۺمیںۺشریکۺہے۔امۺکیۺآوازۺپاسبامۺبنۺکرۺاسےاسۺدیارۺ   ''  

ۺامۺمیںۺمٹیۺکےۺخوابۺدیکھتاۺمیںۺبھیۺرواجۺدیناۺچاہتاۺہے۔یہۺسبۺآواز یںۺفرازۺکیۺاپنیۺہیۺآوازیںۺہیںۺاورۺوہ

ہے۔اپنےۺدیکھےۺہوئےۺخوابوںۺکیۺتعبیرۺڈونڈیتاۺہے۔یہۺسبۺآوازیںۺکسیۺنہۺکسیۺطرحۺہمارےۺخوابوںۺکیۺترجمانیۺ

  7فرازنےۺاۺنہیںۺہمۺسےۺروشناسۺکراکےۺاردوۺادبۺکیۺگراںۺقدرۺخدماتۺانجالۺدیۺہے۔'' بھیۺکرۺرہیۺہیں۔
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 منڈیلا

ہیۺکاۺترجمہۺہے۔ۺاسۺمیںۺجنوبیۺافریقہۺکےۺایکۺسیاہۺاملۺرہنماۺمنڈیلاۺکوۺموضوعۺحث ۺبنایاۺہے۔ۺجسےۺسفیدۺاملۺحکومتۺ ''Mandela'' یہۺنظم

ۺبرسۺبیتۺچکےۺتھے۔ۺۺاتنےۺساكۺجیلۺمیںۺ28نےۺعمرۺقیدۺکیۺسزاۺسنای ۔جسۺدورۺمیںۺیہۺنظمۺلکھیۺگئی،اسۺوقتۺتکۺمنڈیلاۺکوۺسزاۺکاٹتےۺہوئےۺ

درۺرہنےۺکےۺباوجودۺبھیۺوہۺمشروطۺآزادیۺسےۺخائفۺتھا۔ۺۺاسۺکےۺمطابقۺجیلۺسےۺآزادۺہوۺکرۺبھیۺصحیحۺمعنوںۺمیںۺآزادیۺمیسرۺنہیںۺآۺسکتی۔ۺ

 حقیقتۺہمۺتبۺآزادۺہوںۺگےۺجبۺافریقہۺہمارےۺپاسۺواپسۺآۺجائےۺگا۔

 منڈیلا

 نمبرۺہے466/64صرفۺ

 جوۺاسۺجزیرےۺکیۺسرزمینۺپر

 روشیںۺصافۺکرتاۺہےۺقلبہۺرانیۺاور

 مگرۺتمۺایکۺقوتۺہو

 ایکۺاستقامتۺہو

 اورۺاپنےۺبیٹوںۺکیۺشریانوںۺمیں

 جاریۺوۺساریۺہو

 

 جوۺتمہاریۺزمینۺکےۺلیے

 جنگۺلڑۺرہےۺہیں

 

 ہائے

 اپنےۺہاتھوںۺمیںۺبیلچےۺمضبوطیۺسےۺتھامے

 اپنیۺمٹیۺکےۺلیے

 کھیتوںۺمیںۺمشقتۺکرتےۺرہو

 اپنےۺدوسرےۺکئیۺبھای ۺبہنوں

 بیٹیوںۺکیۺطرحۺبیٹوںۺاور

 جوۺافریقہۺکیۺزمینۺکو
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 اپنیۺسختۺکوشیۺکےۺپسینےۺسےۺسینچتےۺۺہیں

 یہۺزمینۺہماریۺہے

 میں ۺاسۺوقتۺتکۺچینۺسےۺنہیںۺبیٹھنا

 جبۺتکۺافریقہۺہمارےۺپاسۺواپسۺنہیںۺآتا۔

 :کیاۺمیںۺغلطۺتھا

ںۺاورۺمظالمۺکوۺموضوعۺبنایاۺاورۺاستفہامیہۺاندازۺاختیارۺکیاۺکاۺترجمہۺہےۺاسۺنظمۺمیںۺدورۺۺگزشتہۺمیںۺہونےۺوالیۺزیادتیو ?Was i wrong یہۺنظم

ہے۔ۺشاعرۺسواكۺکرۺرہاۺہےۺکہۺکیاۺمیںۺغلطۺتھاۺکہۺاگرۺمیںۺبارودۺسےۺہلا ۺہونےۺوالےۺیتیم،ۺسیزرۺکیۺلوٹۺمار،ستاروںۺکیۺبلندیوںۺپرۺرقصۺ

پہنچانےۺوالوںۺکوۺخا ۺہوتےۺدیکھۺرہاۺتھاۺاورۺجبۺمیںۺۺکرتےۺہوئےۺیورپۺکوۺاپنیۺہیۺتہذیبۺکےۺشعلوںۺسےۺبھسمۺکرنےۺاورۺاساننوںۺکوۺایذا

 ۺہے۔نےۺسوچاۺتھاۺکہۺہمۺسبۺکاۺانتقالۺلیںۺگےۺتوۺکیاۺمیںۺغلطۺتھا۔ۺدراصلۺاسۺنظمۺمیںۺمعاشرتیۺاستحصاكۺاورۺتمدنیۺشکستگیۺکوۺموضوعۺبنایاۺگیا

 :غدار 

کوۺموضوعۺبنایاۺہےۺکہۺتمۺغدارۺلوگۺاپنےۺآباۺکےۺۺکاۺترجمہۺہے۔ۺاسۺمیںۺغداریۺکرنےۺوالوں Nosizv کیۺنظم Muzisi Kunve  یہ

ہمارےۺقاتلوںۺسےۺبغلۺگیرۺہوۺکرۺاورۺاپنےۺقبیلےۺکےۺلوگوںۺکوۺتختہۺدارۺتکۺلےۺجاۺکرۺاپنےۺباپۺداداۺکیۺروحوںۺکاۺمذاقۺاڑاۺرہےۺہو۔ۺاورۺتمۺنےۺ

 ادیۺکےۺلیےۺاپنیۺزندگیۺکےۺپلۺصرفۺکیےۺہیں۔بھیدۺکمینےۺاجنبیوںۺپرۺظاہرۺکرۺکےۺہمارےۺبزرگوںۺکےۺسروںۺکیۺتضحیکۺکیۺجنہوںۺنےۺآز

 :پولیسۺقامبلہ

کاۺترجمہۺہے۔ۺاسۺنظمۺمیںۺحکومتۺاورۺحکومتیۺبیامۺپرۺشدیدۺطنزۺکیاۺگیاۺہےۺکہۺانہیںۺکچھۺخبرۺنہیںۺہوتیۺکہۺوہۺآخرۺکیاۺ In Detention یہۺنظم

 :ۺشخصۺکےۺمرنےۺکاۺواہ اۺامۺااظ ظۺمیںۺبیامۺکیاۺگیاۺہےۺکہبیامۺدےۺرہےۺہیں،ۺآیاۺوہۺباتۺحقائقۺسےۺقریبۺترۺہےۺبھیۺیانہیں۔ۺجیساۺکہۺکسی

ۺتھا ۺگیا ۺپھسل ۺہوئے ۺدونتے ۺفرش ۺسے ۺمنزك ۺ ۺیں ۺنو  وہ

ۺتھا ۺگیا ۺگر ۺسے ۺٹکیہ ۺکی ۺصابن ۺہوئے ۺپھسلتے  وہ

ۺتھا ۺدیا ۺلٹکا ۺکو ۺخود ۺسے ۺمنزك ۺنویں ۺنے  اس

ۺدونیا ۺفرش ۺسے ۺمنزك ۺنویں ۺنے  اس

ۺتھا ۺرہا ۺپھسل ۺوہ  جب

ۺ ۺدھلای  ۺپر ۺمنزك ۺنویں ۺگیاوہ ۺلٹک ۺسے ۺٹکیہ ۺکی ۺصابن ۺوقت کرتے   

 :اورۺوہۺگارہےۺہیں
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 و ںۺکےۺکمرۺتوڑۺدینےۺوالیۺمشقتۺکےۺباوجودۺبلندۺاعلیٰۺحوصلےۺاورۺہمتۺ ''Surprisingly Singing'' یہۺنظم
ی قن
کاۺترجمہۺہے۔ۺاسۺمیںۺافر

 جبکہۺانگریزوںۺکےۺآسودگیۺوۺخوشحالیۺکےۺباوجودۺقدحۺخواریۺکرنےۺکوۺموضوعۺبنایاۺہے

 :لاںپابجو

کاۺترجمہۺہے۔ۺاسۺمیںۺاساننیتۺکیۺتحقیر،ۺتذلیلۺاورۺغلای ۺکےۺاعتبارۺسےۺباتۺکیۺگئیۺہےۺیعنیۺآجۺکاۺاسانم،ۺاسانمۺ ''Men in chains''یہۺنظم

 ہیۺکےۺہاتھوںۺجکڑاۺہواۺۺاورۺاسۺکےۺمظالمۺسےۺستایاۺہواۺہے۔ۺاسۺکیۺحالتۺمذبحۺخانےۺکےۺجانوروںۺکیۺسیۺہے۔

 :عروسی

کاۺترجمہۺہے۔ۺاسۺمیںۺاسانمۺکیۺبےۺبسیۺکوۺموضوعۺبنایاہےۺیعنیۺاسانمۺاپنیۺخوشیۺمیںۺبھیۺبذاتۺ ‘‘Wedding’’ نظمۺکی Hugh Lewinیہ

میںۺخودۺشاملۺنہیںۺہوسکتا۔ۺکیونکہۺاسۺپرۺکڑےۺپہرےۺموجودۺہیںۺلہذاۺوہۺخوشۺنہیںۺہوۺسکتاۺالبتہۺدورۺہیۺسےۺاچھےۺدنوںۺکوۺدیکھۺسکتاۺہے،ۺامۺ

 جیۺنہیںۺسکتا۔

 :مایکۺاورۺد

کاۺترجمہۺہے۔ۺاسۺنظمۺمیںۺوجودیۺنظریہۺموجودۺہے۔ۺیعنیۺاسانمۺکیۺزندگیۺمسلسلۺ ''Another Day'' کیۺنظم Hugh Lewin  یہۺنظم

بسیۺۺایکۺہیۺاندازۺسےۺگزرےۺجاۺرہیۺہےۺاورۺہمۺاپنیۺاسۺعمرۺکوۺایکۺبوجھۺسمجھۺکرۺگزارتےۺجاۺرہےۺہیںۺکیونکہۺہمۺمجبورۺہیں۔ۺیہاںۺاسانمۺکیۺبے

۔ۺاگرۺیۺبھیۺموضوعۺہےۺیعنیۺآجۺکاۺاسانمۺاتناۺہیۺہرۺدلۺاکیلا،ۺتنہاۺاورۺافسردہۺہےۺجتناۺکہۺشدیدۺغمۺکیۺخبرۺپہۺبےۺچارہۺاورۺرنجیدہۺہوتاۺہےاورۺمجبور

 اسےۺکوی ۺبڑیۺتکلیفۺدہۺخبرۺبھیۺملےۺتوۺاسےۺسنۺکرۺاسےۺزیادہۺصدمہۺاورۺرنجۺنہیںۺہوتاۺکیونکہۺوہۺابۺدکھوںۺکاۺعادیۺہوۺچکاۺہے۔

 :لمس

کاۺترجمہۺہے۔ۺاسۺمیںۺایکۺایسےۺاسانمۺکیۺکتھاۺبیامۺکیۺگئیۺہےۺجوۺکہۺزندگیۺکےۺکربۺوۺ '' Touch کیۺنظر Hugh Lewin نظمۺبھیۺیہ

اسےۺۺمجبوریوںۺمیںۺمقیدۺہےۺاورۺجبۺدوۺآزادیۺچاہتاۺہےۺتوۺاسےۺہرۺطرفۺسےۺمکےۺرسیدۺہوتےۺہیں،ۺتندۺوۺتیزۺاورۺمسلسلۺپٹای ۺہوتیۺہے،ۺہرۺکوی 

بۺوہۺخواہشمندۺہےۺکہۺجلدۺاسےۺآزادیۺنصیبۺہوۺتاۺکہۺوہۺجاسوسۺاورۺتلاشیۺلیتےۺہاتھوںۺکےۺبجائےۺملائمۺاورۺپیارۺبھرےۺہاتھوںۺکاۺٹٹولتاہے۔ۺا

 لمسۺمحسوسۺکرۺسکے۔

 :مجھےۺیادۺکرنا

آئےۺگاۺکہۺسنسناتیۺکاۺترجمہۺہے۔اسۺنظمۺمیںۺامیدۺاورۺحاصلۺکوۺموضوعۺبنایاۺگیاۺہےۺیعنیۺایکۺدمۺایساۺضرورۺ ''Remember Me'' یہۺنظم

 ہوی ۺگولیاںۺضرورۺایکۺدمۺآزادیۺکیۺصبحۺلےۺکرۺآئیںۺگی۔

 :آس
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کاۺترجمہۺہےۺاسۺنظمۺمیںۺامیدۺاورۺآسۺکوۺخاصۺطورۺسےۺموضوعۺبنایاۺہے۔شاعرۺ ''Hope'' کیۺنظم Victor Mota Panyane یہۺنظم

 کہتاۺہےۺاگرچہۺہماریۺزندگیاںۺاذیتوں

 ۺہماریۺطرییۺاساننیۺامیدۺہےۺمیں ۺپھرۺبھیۺآگےۺبڑھنےۺپرۺمجبورۺکرۺرہیۺہے۔کےۺسایوںۺمیںۺلپٹیۺہوی ۺہیںۺمگر 

  :کتبہ

کاۺترجمہۺہے۔ۺیہۺنظمۺاحمدۺناموكۺاورۺدوسرےۺساتھیوںۺکےۺلیےۺلکھیۺ ''Before Interugation'' کیۺنظم A. N. C Kumalo یہۺنظم

ساتھیوںۺکےۺنالۺنہۺبتانےۺکےۺنتیجےۺمیںۺہونےۺوالےۺتشددۺکےۺخلافۺۺگئیۺہے۔دراصلۺیہۺنظمۺحریتۺپسندوںۺکیۺمزاحمتیۺخاموشیۺاورۺاپنےۺدیگر

 لکھیۺگئیۺہےۺجہاںۺامۺکوۺدسۺمنزلہۺعمارتۺسےۺگراۺکرۺخودکشیۺکاۺنالۺدےۺدیاۺجاتاۺہے۔

  :ہمۺکومۺہیں

۔اسۺنظمۺمیںۺایسےۺہلا ۺیہۺنظمۺایکۺافریقیۺباشندےۺکیۺموتۺپرۺلکھیۺگئیۺہےۺجوۺکہۺپولیسۺکیۺبلاجوازۺامئرنگۺکےۺنتیجےۺمیںۺہلا ۺہوۺگیاۺتھا

تھیوںۺکاۺنالۺہونےۺوالوںۺکوۺشہیدۺکاۺدرجہۺدیاۺگیاۺہے۔ۺاگرچہۺانہوںۺنےۺجنگیںۺنہیںۺلڑیںۺمگرۺاپنیۺزمینۺکوۺآزادۺکرانےۺمیںۺامۺکاگمنالۺاورۺنہتےۺسا

 بھیۺشاملۺہوگاۺجوۺبلاۺوجہۺمحضۺافریقیۺہونےۺکیۺبدولتۺمارےۺجاتےۺہیں۔

 :اپنیۺزمینۺکےۺمستحقۺبیٹے

کاۺترجمہۺہے۔ۺاسۺمیںۺزندگیۺاورۺمسائلۺزندگیۺکوۺموضوعۺ ''And Worthy sons of the land'' کیۺنظم Dunean Mattho یہ

آپۺکوۺٹکڑےۺبنایاۺہےۺیعنیۺافریقیۺقولۺمعاشرتیۺوۺمعاشیۺاورۺثقافتیۺہرۺاعتبارۺسےۺکچلۺۺرہیۺہے۔ۺاستحصاكۺاورۺبےۺبسیۺکاۺشکارۺہے۔مگرۺیہۺقولۺۺاپنےۺ

 دیکھۺسکتیۺبلکہۺیہۺسرۺاٹھاۺکرۺجیناۺچاہتیۺہے۔ۺٹکڑےۺہوتےۺنہیں

  :نفرتۺکیۺنمو

کاۺترجمہۺہے۔ۺجسۺمیںۺنوعمرۺسیاہۺاملۺبچوںۺکےۺبےۺجاۺقتلۺاورۺاسۺکےۺنتیجےۺمیںۺپیداۺہونےۺوالیۺشدیدۺنفرتۺاورۺ ''Tending Hate'' یہۺنظم

 انتقالۺکوۺموضوعۺبنایاۺگیاۺہے۔

 :راستہ

کاۺترجمہۺہےۺاسۺمیںۺآزادیۺپانےۺکیۺجدوجہدۺاورۺکچھۺکرۺگزرنےۺکیۺہمتۺکوۺ ''The Path'' کیۺنظم Rebecca Mathlon یہۺنظم 

ۺوۺامیدۺسیاسیۺپرۺخطر،خاردارۺاورۺکٹھنۺراتے ۺسےۺگزرناۺہوگاۺجسۺطرح ۺشاعرۺکےۺمطابقۺتمہیںۺبھیۺولولہۺوۺعزلۺاورۺحبت ۺ ۺموضوعۺبنایاۺہے۔ۺ

ۺنیشنلۺکانگریسۺکےۺشہیدۺرہنماۺیعنیۺلوتھیۺکولیٹن

 

ں

ی ق

 منڈیلاۺاورۺسیوملۺگزرے،تبھیۺتمۺآزادیۺحاصلۺکرسکوۺگے۔ۺافر

  :اےۺیادۺوطن
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کاۺترجمہۺہے۔ۺاسۺمیںۺشاعرۺنےۺۺاپنےۺزمانہۺماضیۺمیںۺآزادۺوطنۺکوۺیادۺکرتےۺ ''Nostalgia'' کیۺنظم Rebecca Mathlon یہۺنظمۺبھی

د 
م
ردیۺہے۔ۺکلۺجوۺملکۺآزادۺتھا،ۺابۺجکڑاۺۺجاۺچکاۺہےۺاورۺہوئےۺعصریۺصورتحاكۺکوۺپیشۺکیاۺہےۺاسۺنظمۺکاۺاصلۺموضوعۺہموطنوںۺسےۺحبت ۺوۺہ

 امۺجکڑۺبندیوںۺکےۺنتیجےۺمیںۺیہۺاورۺاسۺکیۺعوالۺشدیدۺظلمۺکاۺشکارۺبنےۺہوئےۺہیں۔

 :میریۺہزاروںۺآوازیںۺہیں

Mazisi Kuiene کیۺنظم ''Abandance'' ۺکوۺپیداۺ کاۺترجمہۺہے۔ۺاسۺنظمۺکےۺذریعےۺلوگوںۺمیںۺاحساسۺشعورۺ،ۺامیدۺاورۺحوصلےۺوۺعزلۺ

کرنےۺکیۺکوششۺکیۺگئیۺہے۔ۺجسۺطرحۺۺہرۺساكۺلوگۺدرختوںۺکےۺپھلۺہڑپۺکرۺجاتےۺہیںۺمگرۺموسمۺبہارۺکےۺآتےۺہیۺنئیۺکونپلیںۺنکلتیۺاورۺ

 ہمۺسےۺہماراۺکتناۺہیۺدوبارہۺتروتازہۺپھلۺوۺھولكۺاگتےۺہیں،ۺاسیۺطرحۺاگرچہۺدشمن

 سرمایاۺکیوںۺنہۺچھینۺلے،اگرۺہمۺمحنتۺاورۺجدوجہد،نئےۺجوشۺاورۺعزلۺسےۺکالۺلیںۺتوۺدوبارہۺآزادۺہوۺسکتےۺہیں۔ 

  :پسۺمرگ

کاۺترجمہۺہے۔ۺاسۺمیںۺآزادیۺکیۺخاطرۺاپنیۺجامۺقربامۺکرنےۺوالوںۺکوۺ ''Embers of Sweto'' کیۺنظم A. N. C Kumalo یہۺنظم

ۺہے۔ۺکہۺکسۺطرحۺبزرگوںۺجوانوںۺاورۺعصوملۺبچوںۺنےۺاپنیۺۺجانیںۺآزادیۺکےۺئے ۺذررۺیں ۺتوۺوہۺدمۺدورۺنہیںۺہےۺکہۺہمۺسبۺموضوعۺبنایا

 آزادۺہوںۺگےۺاورۺآزادیۺہمارےۺبہتۺقریبۺہوۺگی۔

 :ہمۺملیںۺگے

کاۺسیاہۺاملۺرہنماۺتھاۺاورۺاسےۺبغاوتۺکےۺالزالۺکاۺترجمہۺہے۔اسۺنظمۺمیںۺبمۺباۺتھاۺجوۺکہۺجنوبیۺافریقہۺ ''The spirit of Bambatha'' یہۺنظم

جوامۺعلمۺمیںۺقتلۺکرۺدیاۺگیاۺتھا،کیۺبہادریۺاورۺجدوجہدۺکوۺڈیوبۺجوۺنیشنلۺکانگریسۺآفۺافریقہۺکاۺشہیدۺرہنماۺتھاۺاورۺابراہیمۺٹیروجوکہۺایکۺنو

ذریعےۺہلا ۺکرۺدیاۺتھاۺاورۺہرۺسیاہۺاملۺبچےۺکیۺدكۺکیۺدھڑکنۺءۺکوۺفرارۺہوگیاۺتھاۺمگرۺسفیدۺاملۺپولیسۺنےۺاسےۺپارسلۺبمۺکےۺ۴۹۷۴رہنماۺجوۺمارۺچۺ

 اورۺشامۺقرارۺدیاۺہےۺیعنیۺاگرۺسیاہۺاملۺلوگۺۺیوںۺہیۺبمۺباتھاۺکیۺطرحۺۺۺدلیریۺجدوجہدۺکرتےۺرہےۺتوۺامۺکیۺقولۺضرورۺآزادۺہوگی۔

  :لوگۺکہتےۺہیں

اسۺمیںۺایکۺگڑیاجیسیۺعصوملۺبچیۺکوۺموضوعۺبنایاۺہےۺجسۺکاۺترجمہۺہے۔ۺ ''There was a girl '' کیۺنظم  Dennis Brutus یہۺنظم

 نےۺعصوممیتۺسےۺمگر''احتجاجاً''ۺپولیسۺکوۺمکاۺدکھایاۺاورۺاسۺکےۺنتیجےۺمیںۺپولیسۺنےۺاسےۺبڑیۺبےۺرحمیۺسےۺقتلۺکردیا۔

 

 :آزادیۺکےۺوارث
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ۺاذتیںۺکاۺترجمہۺہے۔ۺاسۺمیںۺعہد ''A Heritage of Liberation'' کیۺنظم Mazisi Kuiene یہۺنظم ۺحاضرۺمیںۺتکلیفیںۺاور

اٹھانیاورۺآزادیۺحاصلۺکرنےۺکےۺلیےۺجدوجہدۺاورۺشدیدۺمحنتۺاورۺاسۺکےۺنتیجےۺمیںۺحاصلۺہونےۺوالیۺآزادیۺاورۺامۺکےۺآرالۺوۺسکومۺکوۺ

 ۺآزادیۺکاۺوارثۺبناۺڈالےۺگی۔موضوعۺبنایاۺہے۔ۺۺاگرچہۺآجۺسیاہۺاملۺمصائبۺبرداشتۺکرۺلیںۺمگرۺامۺکیۺیہیۺمحنتۺوۺکاوشۺامۺکیۺآنےۺوالیۺنسلۺکو

  :ناتمالۺمسافت

کاۺترجمہۺہے۔ۺاسۺنظمۺمیںۺسختۺمحنتۺاورۺشدیدۺجدوجہد،ۺماضیۺکیۺ ''Unfinished Adventure'' کیۺنظم Mazisi Kuvene یہۺنظم

 ریۺفتحۺیقینیۺہے۔غلطیوںۺکوۺدہرانےۺسےۺاحترازۺاورۺامیدوۺحوصلےۺکوۺموضوعۺبنایاۺگیاۺہے۔ۺاگرۺہماریۺقولۺاسۺپرۺعملۺکرےۺتوۺہما

ۺجائےۺتوۺدراصلۺفرازۺنےۺچنۺچنۺکرایسیۺآامقۺمنظوماتۺکاۺترجمہۺکیاۺہےۺکہۺنظموںۺکاۺاورۺکسیۺبھیۺترقیۺپذیرۺیاۺمحکولۺعوالۺکیۺزبامۺمیںۺترجمہۺکیا 

کیۺتکلیفۺاورۺاستحصاكۺپرۺمبنیۺۺیہۺامۺکےۺعموی ۺحالاتۺپرۺصادقۺآئیںۺگی۔ۺفرازۺنےۺآجۺکےۺعہدۺمیںۺبھیۺاسیۺطرحۺمظالمۺکاۺنشانہۺبننےۺوالوں،ۺام

حساساتۺوۺمنظوماتۺکیۺآامقیتۺکوۺہرۺدورۺکیۺملکیۺوۺغیرۺملکیۺصورتحاكۺسےۺمنسلکۺکیاۺہے۔ۺوہاںۺجسمانیۺۺاذیتوںۺضمیرۺپرۺلگنےۺوالیۺکاریۺضربۺاورۺا

ۺہے۔ۺجہاںۺکربۺکاۺاحساسۺضمیرۺکوۺجذباتۺۺچوٹۺکرنےۺوالیۺنظمیںۺۺترجمہۺکرکےۺدرحقیقتۺپاکستامۺاورۺافریقہۺکےۺمشترکہۺحالاتۺکوۺپیشۺکرتا

رکھتاۺہےۺاورۺخودۺسےۺنفرتۺپیداۺکرۺدیتاۺہےۺاورۺاسانمۺخودکشیۺکرنےۺپرۺمجبورۺہوۺجاتاۺہےۺمگرۺظلمۺکیۺوقتۺحدۺہوۺجاتیۺہےۺکہۺاسے  
 
خودۺکشیۺۺۺتنگۺک

 رۺسےۺاسۺکےۺتراجمۺسےۺجھلکتاۺہے۔بھیۺنہیںۺکرۺنےۺدیۺجاتی۔ۺدراصلۺفرازۺکےۺہاںۺاردوۺشاعریۺکاۺپرۺدردۺلہجہۺاورۺاسۺکاۺۺسوزمکملۺطو

ۺانتقال،ۺقیدۺوۺبندۺکیۺصعوبتوںۺاورۺآزادیۺکےۺولولوںۺسےۺمتعلقۺہیں۔امۺنظموںۺمیںۺایسے ۺفرازۺکیۺیہۺترجمہۺشدہۺاثریۺنظمیںۺپھانسی،ۺموت،

سمجھوتاۺکرناۺگواراۺنہیں۔امۺنظموںۺسےۺفنکاروںۺکیۺبازگشتۺسنای ۺدیتیۺہےۺجنہیںۺاپناۺسرۺکٹاۺناۺتوۺمنظورۺہےۺمگرۺجھکاناۺنہیں۔ۺکسیۺطورۺپرۺانہیںۺ

اذیتۺاورۺکربۺکیۺزندگیۺگزارۺرہےۺتھے۔ۺانہیںۺکسۺ افریقہۺکےۺامۺحالاتۺکاۺبھیۺخوببیۺاندازہۺلگایاۺجاسکتاۺہےۺکہۺجسۺمیںۺوہاںۺکےۺلوگۺکس

بھرپورۺثبوتۺدیاۺہے۔امۺتراجمۺمیںۺانہوںۺطرحۺقدرۺمظالمۺکاۺسامناۺرہاۺہوگا؟ۺفرازۺنےۺتراجمۺمیںۺاسۺصورتحاكۺکاۺنقشہۺکھینچۺکرۺاپنےۺکماكۺفنۺکاۺ

 نےۺاپناۺخومِۺجگرۺصرفۺکیاۺہے۔

 :بقوكۺثمرینۺطفیل

ماحوكۺمیںۺ نظمۺلکھناۺاورۺنظموںۺکاۺترجمہۺکرناۺدونوںۺہیۺآسامۺعملۺنہیںۺہیں۔جبۺتکۺتخلیقۺکارۺخودۺکوۺاس ''

ۺاچھاۺترجمہۺبھیۺنہیںۺکرسکتا ۺاچھیۺتخلیقۺکیاۺوہ ۺ ۺاسۺسوٹی۔ۺپرۺپورےۺاترتےۺپوریۺطرحۺمحوۺنہیںۺکرۺلیتا، ۔فراز

 8ہیں۔''

کےۺۺترجمہۺکرناۺبھیۺدرحقیقتۺپلۺصراطۺپرۺچلنےۺکےۺمماثلۺہے۔ۺذراۺسیۺکمیۺبیشیۺاصلۺمتنۺکےۺمفہولۺکوۺکیاۺسےۺکیاۺبناۺدیتیۺہے۔ۺفرازۺنےۺترجمے

 ہےۺایکۺبہترینۺمترجمۺکیۺخاصیتۺہے۔تمالۺاصولوںۺکوۺمدنظرۺرکھتےۺہوئےۺمنظولۺتراجمۺکیےۺہیں۔ۺفرازۺکےۺتراجمۺپرۺتخلیقۺکاۺگماںۺہوتاۺ
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 حوالہۺجات

 ۶۷ءۺ،ۺص۴۹۶۴لاہور:ۺمکتبہۺادبۺجدید،ۺنومبرۺ‘‘تنقیدۺکاۺنیاۺپسۺمنظر’’ ۔ۺجیلانیۺکامرامۺ،ۺترجمےۺکیۺضرورت،مشمولہۺ۴

 ۴۴۸۰ئ،ص:ۺ۲۰۰۸کلیاتۺاحمدۺفراز(ۺاسلالۺآبادۺ:ۺدوستۺپبلیۺکیشنزۺ،ۺ‘‘ ) آراستہۺہےشہرِۺسخنۺ’’ مشمولہۺ‘‘ سبۺآوازیںۺمیریۺہیں’’ )دیةچہ(ۺ‘‘ حرفۺِۺسادہ’’۔احمدۺفرازۺ،ۺۺ۲

 ۴۴۷۹۔ایضاَََۺ،ۺ۳

 ۲۴۲ئ،:۲۰۴۶۔ثمرینۺطفیل،ۺاحمدۺفرازۺکیۺادبیۺخدماتۺکاۺتحقیقیۺوۺتنقیدیۺجائزہ،ۺعلیۺگڑھۺ:ۺعلیۺگڑھۺمسلمۺیونیورسٹی،ۺ۴

 ۲۴۴۔ۺایضاَََۺ،ۺص۵

 ۴۲۵ئ،ۺطبع:ۺدول،ص:ۺ۲۰۴۶فن،ۺاسلالۺآبادۺ؛ۺاکادی ۺادبیات،ۺ۔محبوبۺظفرۺ،ۺاحمدۺفرازۺشخصیتۺاورۺ۶

 ۴۲۵۔ۺایضاَََ،ۺصۺ۷

 ۲۴۵۔ۺاحمدفرازۺکیۺادبیۺخِدماتۺکاۺتحقیقیۺوۺتنقیدیۺجائزہ،ۺصۺ:ۺ۸

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


